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TUDOMÁNYOS AKADÉMIAI 
LÉTESÍT VAJDASÁG. Huzamosabb 
előkészületek után a tartományi kép-
viselőház végrehajtó tanácsa javaslatot 
tett a Vajdasági Tudományos és Mű-
vészeti Akadémia létrehozására. A ja-
vaslat azután született, hogy a végre-
hajtó tanács megállapította: Vajdaság-
nak megvannak a feltételei egy ilyen 
jellegű  intézmény létrehozására. In-
doklásában egyebek között az áll, 
hogy tartományunkban jelenleg 98 tu-
dományos, vagy tudományos munká-
val is foglalkozó intézmény m űködik, 
a tudományos munkával foglalkozók 
száma pedig mintegy tízezer. A vég-
rehajtó tanács úgy véli, hogy az aka-
démia létrehozásával szorosabb lenne 
a kapcsolat a tudományos munkában 
jelentős sikert elért tudósok, kutatók 
és művészek között, s feltételeket biz-
tosítanának a legkülönböz őbb tudo-
mányágak még gyorsabb fejl ődéséhez. 
A leendő  akadémia tovább fejlesztené 
tudományos és művészeti életünknek 
minden pozitív törekvését, els ősorban 
pedig a soknemzetiség ű  Vajdaság tu-
dományos, kulturális és m űvészeti sa-
játosságát fejezné ki. Nem utolsó sor-
ban, újabb tudományos potenciálokat 
szabadítana fel az itt él ő  nemzetek és 
nemzetiségek soraiban .  egyaránt — áll 
az akadémia megalapítására tett tör-
vényjavaslat indoklásában. 

HARMINCСЭT ORSZÁG LEG-
JOBB FILMJEI. Harmincöt ország 
több mint kilencven, zömmel az el-
múlt év legjobb filmjeinek kikiáltott 
alkotásával szerepel a február máso-
dikán kezdődő  hagyományos belgrádi  

filmfesztiválon, a FEST-en. A meg-
nyitón Andrzej Wajda ismert lengyel 
rendező  Márványemberét látja a kö-
zönség, majd egymást követik a több-
nyire jó kritikával érkez ő, sőt nem-
zetközi sikereket aratott filmek. Az 
egyesült államokbeli filmek közül Ro-
bert Jang Kötéltáncosát, Robert Alt-
mar Lakodalmát és a Haj című  mjü-
zikel filmváltozatát várja nagy érdek-
lődéssel a közönség. Jó ajánlólevéllel, 
cannes-i nyagydíjjal jön az olasz Marco 
Ferreri Szia, majom című  filmje és az 
ugyancsak olasz Ermanno Olmi A Ja-
cipő  fája című  alkotása, továbbá Makk 
Károly Egy erkölcsös éjszakája. Az iz-
galmasabb alkotások közé tartozik 
majd nyilván Ingmar Bergman Őszi  
szonáta, Igor Talankin Szergej apa és  
Carlos Saura Bekötött szemek című  
produkciója is. 

Most első  ízben kerül műsorra a 
FEST-en jugoszláv filmblokk is. En-
nek a különm űsornak eddig hét film-
je ismeretes. Ősbemutatón mutatják be 
Miša Radivojević  Meghibásodás és  
Žika Ristić  Heves évek cím ű  alkotá-
sát, a műsor többi filmje pedig Bran-
ko Bauer Boiko Buha, Branko Ivan-
da Nemzeti osztály, Vatroslav Mimi-
ca Oblak diverzáns utolsó h őstette és  
Jovan Ran č ić  Az utolsó verseny című  
filmje. 

A rendszerint nagyszámú és neves 
hozzáértők részvételével megrendezen-
dő  FEST-kerekasztal az idén általá-
nos témára készül. Címe: Film — iro-
dalom — színház.  

JUGOSZLÁVIAI ÍRбK MŰVEI  
KÜLFULDON. A Jugoszláv Szerz ő i  
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Jogvédő  Hivatal most tette közzé az 
1974-től 1976-ig külfölden kiadott ju-
goszláv irodalmi művek bibliográfiá-
ját. A kimutatás szerint e három év 
alatt 126 jugoszláviai irodalmi m ű  je-
lent mg külföldön fordításban, mégpe-
dig csökkenő  irányzattal: 1974-ben 13 
országban 48 mű, a következő  évben 
15 országban 41 könyv látott napvi-
lágot, 1976-ban pedig iit ország ki-
adói 37 jugoszláv író művét jelentet-
ték meg. 

A kiadott könyvek számának te-
kintetében a Szovjetunió vezet: össze-
sen 46 alkotást jelentettek meg, f ő leg 
orosz nyelvű  fordításban. Csehszlová-
kiában a három év alatt 21 kötetet 
adtak ki jugoszláviai íróktól, Magyar-
országon 19 könyvet, Lengyelország-
ban tizenhármat, Bulgáriában tizen-
kettőt. Hat-hat könyv jelent meg a 
három év alatt Franciaországban és 
Romániában, az NSZK-ban öt, az 
NDK-ban négy; három-három kötetet 
adtak ki jugoszláviai íróktól Olaszor-
szágban és Törökországban, kett őt-
kettőt Nagy-Britanniában, Svájcban; 
Indiában, Finnországban, az Egyesült  
Allamokban és Spanyolországban egy-
egy könyv jelent meg jugoszláviai 
szerzők tollából. A három év alatt ti-
zenhét antológiát adtak ki külföldön, 
melyekben részben a jugoszláv nemze-
tek népköltészetét, részben pedig a 
nemzeti irodalmak legjavát mutatták 
be. 

Talán nem is szorul magyarázatra, 
hogy főleg regények, novellás kötetek 
jelentek meg, de az ifjúsági irodalom 
művei is szép számban kerültek a fia-
tal külföldi olvasók kezébe jugoszláv 
szerzőktől, verseskötetet azonban csak 
elvétve adtak ki, értekez ő  prózát pe-
dig négy kötetnyit. 

A szerzők közül Ivo Andri ć  vezet 
tíz külföldön megjelent könyvvel (egy 
művét a három év alatt két kiadás-
ban jelentették meg Bulgáriában), 
Krležának hat könyve, Círil Kosmač- 

nak és Meš~a Selimovićnak 3-3 köte-
te jelent meg külföldön e három év 
alatt. Két-két könyvét fordították le  

Danilo Kiinek, Srečko Kosovelnek, 
Tone Sveti.nának, Grozdana Oluji ć-
nak, Dulan Radovi ćnak, Ivana Brli ć-
Mažuranićnak, Vasko Popónak és Ma-
rijan Matkovi ćnak. Szemmel látható, 
hogy a lefordított művek között nagy 
többségben vannak az élő  írók alko-
tásai; a klasszikus szerz ők közül Ste-
van Sremacnak és Ivan Cankarnak 
két-két kötetét, Prešernnek, Nuli ć-
nak, Nazornak, Ivan Tav čarnak pedig 
egy-egy könyvét fordították le. 

A legtöbb mű  a szerb irodalomb бl 
jelent meg fordításban (54); a szlovén 
irodalmat 31, a horvátot 27, a Crna 
Gora-it 14, a macedónt 10 kötet kép-
viseli külföldön. A többi jugoszláviai 
irodalomból, valamint a közös antoló-
giákból összesen 26 kötet jelent meg 
az említett id őszakban külföldön. 

SZENTELEKY-NAPOK SZIVA-
CON. Tizenegyedszer adóztunk Szen-
teleky Kornél, az író, a m űfordító 
és irodalomszervező -szerkeszt ő  emléké-
nek, a róla elnevezett m űvelődési 
rendezvény keretében. A december 
16-án Szivácon megtartott emlékün-
nepség keretét Sáfrány Imre virág-
csendéleteinek kiállítása, a hagyomá-
nyos Szenteleky-díjak kiosztása, szak-
köri tanácskozás, író-olvasó találkozó 
és színházi bemutató képezte. A ren-
dezvény központi eseménye a Szente-
leky-napok Tanácsának díszülése volt, 
amelyen kiosztották a hagyományos 
díjakat. Ebben az elismerésben az idén 
az rJjvidéki Rádió Iskolarádiója és 
Borbély János műfordító részesült. Bá-
nyai János, a bíráló bizottság elnöke 
megindoklásában többek között a kö-
vetkezőket emelte ki a díjazottak 
munkájáról. „ ... 1954-ben indult az 
Iskolarádió műsora, elsődlegesen azzal 
a céllal, hogy pótolja az akkor még 
Oly nagy mértékben hiányzó tanköny- 
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veket, mégpedig els ősorban a magyar 
nyelv és irodalom, valamint a törté-
nelem tárgyköréb ől. Kivételesen fon-
tos szerepet töltött be akkor az Isko-
larádió, és indulásának els ő  pillanatá-
tól kezdve nagyszámú munkatársra 
támaszkodott, akik idejük és munká-
juk nagy részét szentelték e feladat 
és szerep megvalósításának. 

Az indulástól kezdve folyamatosan 
sugároz műsort az Iskolarádió. A 
nemzetiségi tankönyvkiadás fejl ődésé-
vel párhuzamosan változik m űsorai-
nak szerepe és jellege, többé már nem 
kell vállalkoznia a hiányzó tanköny-
vek pótlására, hanem a meglev ő  tan-
könyvekre és programokra építheti a 
maga nemcsak ismeretterjeszt ő, hanem 
az iskolában szerzett tudást elmélyít ő , 
kiszélesítő  adásait, melyekben egyre 
nagyobb mértékben jutnak kifejezésre 
a rádiózás új és mindig megújuló köz-
léseszközei is. 

Tovább gazdagodnak az adások, 
ma már nemcsak a magyar nyelv és 
irodalom és nemcsak a történelem 
tárgyköréből sugároz műsort az Isko-
larádió, hanem a szerbhorvát nyelv, a 
természettudomány, a zene, társada-
lomtudományok tárgyköréb ől is. Kü-
lön adásokat is szervez, mint a Be-
szélgetés az iskolapszichológussal vagy 
a Rádióegyetem m űsorszámai. Aligha 
lehet ebben a rövid indoklásban akár 
felsorolni is mindazokat a figyelmet 
érdemlő  adásokat vagy adástípusokat, 
melyeket az Iskolarádió ezideig kidol-
gozott, arra azonban rá lehet mutat-
ni, hogy az adások tárgyköreinek ki-
szélesítésével együtt járt az adások 
minőségi elmélyítése is." 

Borbély János műfordítói munkás-
ságáról a zs űri elnöke a következ őket 
mondta: 

„Borbély János prózaíróként kezd-
te, s nem is akármilyen prózaíróként. 
Mégis a másokért egyedül magatartás-
formát vállalta. A műfordítás felada-
tát. És szenvedélyesen végzi ezt a  

munkát, éppolyan szenvedélyesen, aho - 
gyan mások novellát vagy regényt ír-
nak. Mert a műfordításban éppen az 
alkotói önkifejezés sajátos, és termé-
szetesen egész embert igényl ő  válto-
zatát ismerte fel. Regény- és novella-
fordításai éppen ezért egyenrangúak az 
eredetivel. Gondoljuk végig, 1961 -ben 
Ranko Marinkovi ć  Kezek című  no-
vellás kötetét fordítja, 1963 -ban egy 
másik modern író, Antonije Isakovi ć  
Páfrány és tűz című  könyvét, de a 
következő  évben már Mirko Boži ć  A 
kurlanok című  regényét, s erről jog-
gal állíthatjuk, hogy újabb fordítás-
irodalmunk bravúrja. Majd két klasz-
szikus mű  következik, Ivan Goran Ko-
vač ić  novellás kötete és Ivo Ćipiko 
Pókhálóban című  regénye, hogy 1969-
ben ismét a modern irodalom egyik 
legjelesebb alkotójának, Antun Šoljan-
nak Rövid kirándulás című  regényét 
fordítsa, 1973 -ban pedig a mai szerb 
irodalom egyik legfontosabb regényét, 
Danilo Kil Fövenyóra című  m űvét 
ülteti át magyarra. 1976-ban Milivoj 
Matolec A kumroveci gyermekévek cí-
mű  regényét fordítja, ebben az év-
ben, 1978 -ban pedig Danilo Kil oly 
sokat vitatott, de kétségtelenül értékes 
elbeszéléskötetét, a Borisz Davidovics 
sírhelye címűt. Sorra mind jelent ős 
művek, a mai horvát és szerb irodal-
mak kiváló alkotásai. Azt mondhat-
nánk, egy ilyen impozáns fordításso-
rozatért érdemes volt áldozatot hoz-
ni, mégsem mondjuk, inkább azt han-
goztatjuk, hogy Borbély János kivéte-
les műgonddal végzett munkája és a 
munka eredményei a hazai magyar 
irodalom szerves részét képezik, mint 
minden más, eredetilg magyarul írt 
regény vagy elbeszélés." 

HATVANNÉGY BENEVEZÉS A 
STERI JA JÁTÉKOKRA. Impozáns 
számú benevezés érkezett a minden 
évben áprilisban Újvidéken megrende-
zendő  országos színházi fesztiválra a 
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Sterija Játékokra. A legjobb hazai szö-
vegekre készült seregszemlére összesen  

64 benevezés érkezett, ami arról ta-
núskodik, hogy színházaink mind na-
gyobb gonddal ápolják a hazai szín-
házi irodalmat. Legtöbb benevezett  
előadással, összesen 15-15-tel Szerbia  
és Horvátország színházai szerepelnek;  

Vajdaság 11, Szlovénia 10, Bosznia-
Hercegovina 7, Macedónia 4, Crna  
Gora és Kosovo autonóm tartomány  
pedig 1-1 darabot jelentett be.  

A vajdasági színházak közül a Sza-
badkai Népszínház magyar társulata  
Miroslav Krleža YJt a paradicsomba  
és Bosnyák István Nehéz honfoglalás  
című  művével pályázott. Az el őbbit  
Szabб  István, az utóbbit pedig Varga  
István rendezte. Az Újvidéki Színház  
is egy Krleža-drámával és egy hazai  
magyar szerz ő  színpadi művével kísé-
rel meg első  ízben eljutni az orszá-
gos szemlére. Krležától az Agóniát  
játszák Želimir Oreškovi ć  rendezésé-
ben, a hazai magyar darab pedig a  
december utolsó napjaiban bemutatott  
Gion Nándor írta színpadi m ű, az  
Ezen az oldalon című, melyet Rados-
lav Dorić  állított színpadra. Az újvi-
déki Szerb Nemzeti Színház is jugo-
szláviai magyar szerz őt jelentett be:  
Deák Ferenc Tor cím ű  drámáját, vala-
mint Jovan Sterija Popović  vígjáté-
kát, a Fösvényt. A vidéki szinházak  
közül mind a három elsősorban Nuli ć-
vígjátékkal kísérletezik. A zomboriak  
és a verseciek A megboldogultat,  a 
zrenjanini színház pedig A gyászoló  
családot játssza. A már említetteken  
kívül a zomboriak benevezték még  
M. Sećerović  Andra és Ljubica, a ver-
seciek pedig M. Novakovi ć  Kőpárna  
című  művét is. A szűkebb keretről a  
köztársasági és tartományi válogató  
bizottságok döntenek.  

PECHAN BÉLA FORUM KÉPZб-
MŰVÉSZETI-DÍJAS. A művészi pá- 

lyájának ötvenedik évfordulóját ün-
neplő  Pechón Béla verbászi fest őmű-
vész kapta az 1978. évi Forum Kép-
zőművészeti-Díjat. Az életm űért járó  
elismerést az Acs József, Deák Ferenc,  
Bela Duranci, Szombathy Bálint és  
Tolnai Ottó összetételű  bíráló bizott-
ság ítélte oda.  

Pechón Béla kora gyermekéveit ől  
foglalkozik festészettel. Kezdetben  
apja az ismert szecessziós fest ő  Pechón  
József irányította, de hatással voltak  
rá az apa baráti köréhez tartozó fes-
tők is, elsősorban Egry József, Kerns-
tok Károly és Nagy István. Kezdeti  
kísérletez ő  éveiből realisztikus festmé-
nyei a máig is jelentősek. Ezekből elő-
ször 1928-ban készített önálló tárla-
tot. Az ötvenes évek elején felhagy ad-
digi realista gyakorlatával és az imp-
resszionizmus, majd a kubizmus és a  
szürrealizmus irányába tesz kísérletet.  
Egy évtizeddel ké šőbb kezdi meg máig  
véget nem ér ő  sorozatát, a Quo va-
dis genus humanum? cím űt, amelyben  
a bibliai mesék, a görög és római mi-
tológia mára is vonatkoztatható ese-
ményeivel foglalkozik. A bácskai sík-
ság és a csatornapart görcsös f űzfái  
több évtizedes témái. Ez utóbbit els ő-
гorban nagyszerű  rajzokban örökíti  
meg.  

KISS JULIANNA TARLATA.  
1978. december 4-én nyílt meg YJjvi-
déken a Vajdasági Képz őművészek  
Egyesületének képtárában Kiss Julian-
na szobrász kiállítása.  

Kiss Julianna 1944-ben született; ta-
nulmányait YJjvidéken és Belgrádban  
végezte. Két évig Budapesten volt to-
vábbképzésen. Eddig két önálló tár-
lata volt, és számos csoportkiállításon  
vett részt idehaza és külföldön. Több  
díjat nyert.  

Újvidéki tárlatán tizennégy — 1975  

és 1978 között készült — szobrát lát-
juk: gipsz-, bronz- és terrakotta-mun- 
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kákat. Címük beszédes: két portrén  
kívül a pihenést variálja tizenkét szob-
rán. Mindegyik alkotása n ői alakot  
ábrázol; a nő i test puhaságát érzékel-
teti, a termékenységet fejezi ki formái-
val. Szobrai — a portrék kivételével  
— kis formátumúak, talán inkább  
vázlatnak kell őket tekinteni. A sima,  
nyugodt felületek, a tömeg hangsúlyo-
zása, a pihenés, a nyugalom témája  a 
művész mostani érdeklődéséről, élet-
szemléletér ől tesz tanúságot, és alkotói  
álláspontját szemlélteti.  

ÚJABB 	FOLKL0RSZEMINA- 
RIUM. November végén folklórszemi-
náriumot szervezett Temerinben az új-
vidéki Magyar Nyelv, Irodalom és  
Hungarológiai Kutatások Intézete.  A 
tanácskozáson összesen öt beszámoló  
hangzott el, amelyekben zömmel  a 
folklórkutatással foglalkozó pedagógu-
sok számoltak be gy űjtéseik eredmé-
nyeiről. Borús Rózsa a novembertő l  
januárig tartó topolyai népszokások-
ról értekezett, Székely Mária a do-
roszlói lánytáncok két jellegzetes típu-
sát dolgozta föl, Kovács Endre pedig  
ugyanennek a falunak hiedelemanya-
gába adott betekintést. Csorba Béla a  
Temerinben folyó néprajzi gy űjtő-
munkát ismertette, Kónya Sándor Pe-
dig dolgozatában a Csóka és környé-
kén végzett népdalgy űjtést ismertette.  

A beszámolót követő  vitáról érte-
kezve dr. Matijevics Lajos egyetemi  
rendkívüli tanára Magyar Szóban a  
következőket írja: „Valamennyien  
egyetértettek abban, hogy egyre job-
ban érzik hiányát egy központi jugo-
szláviai magyar archívumnak, amely  
ha nem is a teljes anyaggal, de leg-
alább a forrásmunkák és a néprajzi  
adatok katalógusával, címével járulna  
hozzá a tudományosabb kutatómunká-
hoz, és könnyítené meg az érdekl ő -
dők tevékenységét." A tPmerini talál-
kozón megegyeztek abban, hogy  a 
jövő  évi összejövetel egyik témája a  

vajdasági temetők, a másik pedig a  
lótartás néprajza lenne.  

A RUSZIN KULTÚRA HAGYO-
MÁNYAIROL. December elején két-
napos tanácskozást tartottak ÍJjvidé-
ken a jugoszláviai ruszinok nyelvének  
és irodalmának állapotáról, fejl ődési  
szakaszairól és lehet őségeiről. Juliján  
Tamása jugoszláviai ruszin irodalom  
jelenéről, Gyura Latyák Mikola M.  
Kocsis nyelvész munkásságáról érteke-
zett. Szб  volt még a ruszin nyelv és  
kultúra helyzetér ől a vajdasági okta-
tási rndszerben és a többnemzetiség ű  
környezetben folyó nyelvhasználat fel-
tételeiről.  

Még egy hír a jugoszláviai ruszi-
nok művelődési életéből: kiosztották  
a háromévenként odaítélend ő  irodalmi  
díjakat. Az elmúlt id őszak legjobb  
könyvéért járó díjat két szerz ő  oszt-
ja: Gyura Papharhaji és Stefan Hu-
dák. Az előbbi gyermekversesk гiteté-
vel, az utóbbi pedig elbeszészéléseinek  
válogatott kötetétvel érdemelte ki az  
elismerést. A Szvetlosc cím ű  ruszin  
irodalmi folyóirat az elmúlt évfolyam  
legértékesebb közleményéért járó díját  
Juliján Tamás kapta.  

VLAOVICS JOZSEF NYERTE A  
MAGYAR SZU NOVELLA-PALYA-
ZATÁT. Lapzártakor tette közzé a  
Magyar Szб  nemrég zárult novella-
pályázatának eredményeit. A beérke-
zett több mint száz alkotás közül  a 
Pap József, Vajda Gábor és Vukovics  
Géza összetétel ű  bíráló b'zottság díjra  
érdemesnek Vlaovics József Haza-
menni, Tolnai Ottó Kittenberger kö-
zépső  ujja és Dudás Károly Varnyű  
István megtérése című  novelláját tar-
totta. A díjakat ebben a sorrendben  
osztották ki. A Majtényi Mihályról  
elnevezett irodalmi pályázat díjazott  
illetve megvásárolt munkáit a Magyar  
Szó újévi számától kezdve rendszere-
sen közli.  


